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MOTTO 

 

 (ياَ أيَػُّهَا الَّذِينَ آمَنُوا إِفْ تػَنْصُرُكا اللَّوَ يػَنْصُركُْمْ كَيػُثبَِّتْ أقَْدَامَكُمْ 

 (7: محمد

Ya> 'ayyuhal-ladzi>na a>manu> 'in tanshuru‟l-Laha yanshurkum wa yutsabbit 

'aqda>makum 

Hai orang-orang mukmin, jika kamu menolong (agama) Allah, niscaya Dia akan 

menolongmu dan meneguhkan kedudukanmu. (Muhammad: 7) 
 

 

دَ جَ كَ  دَّ جَ  نْ مَ   
Man jadda wa jada 

 

Barangsiapa yang bersungguh-sungguh, maka ia akan mendapatkannya 

(machfu>dza>t) 
 

Bila Kau tidak tahan lelahnya belajar. 

Maka, Kau harus menahan perihnya kebodohan. 

(Imam Syafi’i) 
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PEDOMAN TRANSLITERASI ARAB-LATIN 

Transliterasi bahasa Arab ke dalam huruf Latin yang digunakan dalam 

penelitian ini berpedoman kepada Pedoman Transliterasi  Arab-Latin keputusan 

bersama antara Menteri Agama dan Menteri Pendidikan dan Kebudayaan 

Republik Indonesia Nomor : 158 tahun 1987 dan Nomor : 0543 b/U/1987. 

Tertanggal 10 September 1987 dengan beberapa perubahan. 

Perubahan dilakukan mengingat alasan kemudahan penghafalan, dan 

penguasaannya. Penguasaan kaidah tersebut sangat penting mengingat praktek 

transliterasi akan terganggu, tidak cermat, dan akan menimbulkan kesalahan jika 

pedomannya tidak benar-benar dikuasai. Pedoman transliterasi Arab-Latin ini 

dirumuskan dengan lengkap mengingat peranannya yang penting untuk 

pembahasan ini. 

Adapun kaidah transliterasi setelah dilakukan perubahan pada penulisan 

beberapa konsonan, penulisan ta‟ul-marbūthah, dan penulisan kata sandang yang 

dilambangkan dengan (اؿ) adalah sebagai berikut: 

A. Penulisan Konsonan 

No 
Huruf 

Arab 
Nama 

Kaidah Keputusan 

Bersama Menteri Agama-

Menteri Pendidikan dan 

Kebudayaan 

Perubahan 

 Alif Tidak dilambangkan Tidak dilambangkan ا 1

 bā‟ B B ب 2

 tā‟ T T ت 3
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 tsā‟ S Ts ث 4

 Jīm J J ج 5

 chā‟ H Ch ح 6

 khā‟ Kh Kh خ 7

 Dāl D D د 8

 Dzāl Z Dz ذ 9

 rā‟ R R ر 10

 Zai Z Z ز 11

 Sīn S S س 12

 Syīn Sy Sy ش 13

 Shād S Sh ص 14

 Dhād D Dh ض 15

 thā‟ T Th ط 16

 dzā‟ Z Zh ظ 17

 ‘ ‘ ain„ ع 18

 Ghain G Gh غ 19

 fā‟ F F ؼ 20

 Qāf Q Q ؽ 21

 Kāf K K ؾ 22

 Lām L L ؿ 23

 Mīm M M ـ 24

 Nūn N N ف 25

 Wau W W ك 26
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 hā‟ H H ق 27

 ' Hamzah ء 28
‘ jika di tengah dan 

di akhir 

 yā‟ Y Y ي 29

 

B. Penulisan Vokal 

1. Penulisan vokal tunggal 

No Tanda Nama Huruf Latin Nama 

 Fatchah A A ـَ 1

 Kasrah I I ـِ 2

 Dhammah U U ـُ 3

Contoh: 

 kutiba : كُتِبَ  chasiba : حَسِبَ   kataba : كَتَبَ 

2. Penulisan vokal rangkap 

No Huruf/Harakat Nama Huruf Latin Nama 

 fatchah/yā‟ Ai a dan i ػىَْ  1

 fatchah/wau Au a dan u ػوَْ  2

Contoh:  

 chaula : حَوْؿَ   kaifa : كَيْفَ 
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3. Penulisan Mad (Tanda Panjang) 

No Harakat/Charf Nama Huruf/Tanda Nama 

 fatchah/alif atau yā Ā ػىَ  ػػػَا 1
a bergaris 

atas 

 kasrah/ yā Ī ػىِْ  2
i bergaris 

atas 

 dhammah/wau Ū ػوُْ  3
u bergaris 

atas 

Contoh: 

 qāla : قاَؿَ 

 qīla : قِيْلَ 
 ramā : رَمَى
 yaqūlu : يػَقُوْؿُ 

 

A. Penulisan Ta‟ul-Marbuthah 

1) Rumusan MA-MPK adalah: kalau pada suatu kata yang akhir katanya 

tā‟ul-marbūthah diikuti oleh kata yang menggunakan kata sandang al, 

serta bacaan kedua kata itu terpisah maka tā‟ul-marbūthah itu 

ditransliterasikan dengan ha (h) 

2) Perubahannya adalah:  Tā‟ul-Marbūthah berharakat fatchah, kasrah, atau 

dhammah dan pelafalannya dilanjutkan dengan kata selanjutnya 

transliterasinya dengan t, sedangkan tā‟ul-marbūthah sukun/mati 

transliterasinya dengan h, contoh: 

نػَوَّرةَُ الْمَدِيػْنَةُ الْمُ  : Al-Madīnah Al-Munawwarah atau Al-Madīnatul-

Munawwarah 

 Thalchah :  طلَْحَة  
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B. Syaddah 

Syaddah yang dalam bahasa Arab dilambangkan dengan sebuah tanda (ّـ) 

transliterasinya adalah dengan mendobelkan huruf yang bersyaddah tersebut, 

contohnya adalah: 

 rabbanā : رَبػَّنَا

 a‟r-rūch : الرُّكْحُ 

 sayyidah : سَيِّدَة  

C. Penanda Ma‟rifah (اؿ)  

1) Rumusan Menteri Agama-Menteri Pendidikan dan Kebudayaan adalah 

sebagai berikut: 

a) Kata sandang yang diikuti oleh huruf syamsiyyah ditransliterasikan 

sesuai bunyinya, yaitu huruf i diganti dengan huruf yang sama dengan 

huruf yang langsung mengikuti kata sandang itu. 

b) Kata sandang yang diikuti oleh huruf qamariyyah ditransliterasikan 

sesuai dengan aturan yang digariskan di depan dan sesuai pula dengan 

bunyinya. 

c) Baik diikuti huruf syamsiyyah maupun huruf qamariyyah, kata sandang 

ditulis terpisah dari kata yang mengikuti dan dihubungkan dengan tanda 

sambung/hubung, contohnya adalah: 

 ar-rajulu : الرَّجُلُ 
 as-sayyidatu : السَّيِّدَةُ 
 al-qalamu : القَلَمُ 
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 al-jalālu : الَجلَاؿُ 

2) Perubahannya adalah sebagai berikut: 

a) Jika dihubungkan dengan kata berhuruf awal qamariyyah ditulis al- 

dan ditulis l- apabila di tengah kalimat, contohnya adalah: 

 al-qalamul-jadīdu :  القَلَمُ الجَْدِيْدُ 

 Al-Madīnatul-Munawwarah : الْمَدِيػْنَةُ الْمُنػَوَّرةَ
b) Jika dihubungkan dengan kata yang berhuruf awal syamsiyyah, 

penanda ma’rifahnya tidak ditulis, huruf syamsiyyah-nya ditulis 

rangkap dua dan sebelumnya diberikan apostrof, contohnya adalah: 

  a‟r-rajulu : الرَّجُلُ 

 a‟s-sayyidatu : السَّيِّدَةُ 

 

D. Penulisan Kata 

Setiap kata baik ism, fi‟l, dan charf ditulis terpisah. Untuk kata-kata yang 

dalam bahasa Arab lazim dirangkaikan dengan kata lainnya, transliterasinya 

mengikuti kelaziman yang ada dalam bahasa Arab. Untuk charf wa dan fa 

pentrasliterasiannya dapat dipisahkan. Contohnya adalah sebagai berikut: 

رُ الرَّازقِِيَْ   Wa innā‟l-Lāha lahuwa khairu‟r-rāziqīn : كَإِفَّ اللهَ لََوَُ خَيػْ

زاَفَ   Fa auful-kaila wal-mīzān : فأََكْفػُوْا الْكَيْلَ كَالْمِيػْ

 Bismi‟l-Lāhi‟r-Rachmāni‟r-Rachīm : بِسْمِ الِله الرَّحَْْنِ الرَّحِيْمِ 

 innā li‟Lāhi wa innā ilaihi rāji‟ūn : إِنَّاِ لِله كَإِنَّا إِليَْوِ راَجِعُوْفَ 
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E. Huruf Kapital 

Meskipun dalam bahasa Arab tidak digunakan huruf kapital, akan tetapi 

dalam transliterasinya digunakan huruf kapital sesuai dengan ketentuan Ejaan 

Yang Disempurnakan (EYD) dalam bahasa Indonesia. Contohnya adalah sebagai 

berikut: 

 Wa mā Muchammadun Illā rasūlun :  كَمَا مُحَمَّد  إِلََّّ رَسُوْؿ  

 Al-Chamdu li‟l-Lāhi rabbil-„ālamīn :  الَحمْدُلِله رَبِّ الْعَػػالَمِيَْ 
ضَافَ الَّذِي أنُْزؿَِ فِيْوِ الْقُرْآفُ شَهْرُ رَمَ   : Syahru Ramadhāna‟l-ladzī unzila fīhi‟l-Qur‟ān 
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DAFTAR SINGKATAN DAN SIMBOL 

Atr : Atribut 

Atr 1 : Atribut 1  

BAr. : Bahasa Arab 

BInd : Bahasa Indonesia 

BSa : Bahasa sasaran 

BSu : Bahasa sumber 

FN : Frasa Nomina 

FNN : Frasa Nomina Na„ti 

FNI : Frasa Nomina Idhafi 

FNG : Frasa Nomina Gabungan 

M : Ma‟rifat 

Mdt : Modifikator 

Mdt 2 : Modifikator 2 

N : Nakirah 

UP : Unsur Pusat 

+ : Dan 

 : Menjadi  

 : Cabang dari 
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ABSTRAK 

 

Mahyudin Romadhan. C1012021. 2016. Teknik Penerjemahan Frasa 

Nomina dalam Novel Mawa>kibul-Achra>r  karya Al-Kailani. Skripsi Program 

Studi Sastra Arab Fakultas Ilmu Budaya Universitas Sebelas Maret Surakarta. 

Penelitian ini membahas: (1) Bagaimanakah variasi bentuk penerjemahan 

frasa nonima dalam novel Mawa>kibul-Achra>r  karya Al-Kailani, (2) 

Bagaimanakah teknik penerjemahan frasa nomina dalam novel Mawa>kibul-

Achra>r karya Al-Kailani . 

 Metode yang digunakan dalam penelitian ini ialah kualitatif yang disajikan 

secara deskriptif, yaitu dengan mendeskripsikan tentang variasi bentuk 

penerjemahan dan teknik penerjemahan frasa nomina dalam novel Mawa>kibul-

Achra>r  karya Al-Kailani. 

Kesimpulan dari penelitian ini, pertama dalam penelitian ini terdapat tiga 

variasi bentuk penerjemahan frasa nomina, yaitu frasa nomina na„ti, frasa nomina 

idhafi,dan frasa nomina gabungan dari frasa nomina na„ti dan frasa nomina idhafi. 

Kedua, teknik yang digunakan dalam penerjemahan frasa nomina dalam novel ini 

berjumlah 13 teknik penerjemahan. 

Kata Kunci: frasa nomina, variasi, dan teknik penerjemahan.  
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ABSTRACT 

Mahyudin Romadhan. C1012021. The Technique of Noun Phrases 

Translation of a Novel “Mawa>kibul-Achra>r “ Written by  Al-kailani. Thesis. 

Arabic Literature of Cultural Science Faculty of Sebelas Maret Surakarta 

University.      

This research discusses: (1)  How are the variations of noun phrase 

translation types  on a Novel “Mawa>kibul-Achra>r” written by Al-Kailani?; (2) 

How is the technique of translating noun phrase on the Novel “Mawa>kibul-

Achra>r” by Al-Kailani?. 

Method of the research was descriptive qualitative the source of the data 

research which described the type and technique of translation of noun phrase on 

a Novel “Mawa>kibul-Achra>r” written by Al-Kailani. 

Based on the research it can be concluded that: (1) There are three 

variations of noun phrase type, they are Na„ti, idhafi, and combination of both. (2) 

The techniques used to translate of noun phrase the novel were 13 translation 

techniques.  

Keywords: noun phrase, variation, and translation technique.  
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 الملخص

 

طريقة ترجمة عبارة إسمية في ركاية "مواكب  1110101قيد الطالب ج . رقممحي الدّين رمضاف
لاس ة جامعة سبيـ الثقافو علاللقسم الأدب العربي بكلية  مقدـ . بحثتأليف الكيلاني "الأحرار

 .مارس سوراكرتا

تتنوعّ صيغة ترجمة عبارة إسمية في ركاية "مواكب الأحرار" ( كيف ١)ىذا البحث:يناقش 
 تأليف الكيلاني  "طريقة ترجمة عبارة إسمية في ركاية "مواكب الأحرار( كيف ٢)تأليف الكيلاني 

طريقة ترجمة  ترجمة عبارة إسمية ك تنوعّ صيغةمنهج ىذا البحث منهج كيفي كصفي يبحث 
 .تأليف الكيلاني "اية "مواكب الأحرارعبارة إسمية في رك 

عبارة إسمية، ك  لصيغة ترجمةيستخلص ىذا البحث ما يلي، أكلَّ، في ىذا البحث ثلاثة أنواع 
 في ىذه ركاية " طريقة ترجمة عبارة إسمية ك . ثانيا،عبارة نعتية ك عبارة إضافية ك الجمع بينهما  ىي:

 مواكب الأحرار" تبلغ ثلاثة عشرة طريقة ترجمة. 

 عبارة إسمية ك تنوعّ ك طريقة ترجمة :الكلمة الرئيسية


